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老中青演员共庆上海京剧院建院 !"周年 刘海发 摄
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! ! ! !前天!全国人大代表"央视主持人张泽

群在全国两会上直言!目前!电视收视率的

统计不够真实!#有人可以拿钱买将军!你不

相信有人拿钱买收视率吗$我相信有%&电视

收视率已被捆绑多年!究其背后就是一个利

益的驱动% 他说!目前中国最权威的收视率

调查公司是央视索福瑞!其调查方式不符合

中国国情%因为所有的广告投放是靠收视率

作为参数的! 广告公司都拿收视率说事!甚

至用收视率来要求节目%而电视节目并非商

品广告!收视多少不能是其唯一标准%

崔永元曾说过一句名言#收视率是万恶之

源&!当时已激起许多人的反思%因为!仅凭它!

居然就能决定所有电视栏目的生死存亡!这

实在是不科学也是不合理的! 完全漠视了节

目的观众口碑和文化品位% 由此!荧屏#逼良

为娼&现象出现了!为博取收视!庸俗'低俗"恶

俗的节目层出不穷!并频频撞击着社会道德底

线!最终导致广电总局(禁令&频发%

值得一提的是!崔永元当年炮轰的收视

率还是以真实数据为前提的)而如今!张泽

群炮轰的收视率则已丧失了真实这一最重

要的基础%如果没有真实!数据除了误导外!

则毫无意义% 这也是近年来外界批评收视率

造假声浪日益高涨的原因% 今年全国两会上!

不仅张泽群炮轰! 全国政协委员欧阳常林也

炮轰*#很多电视台存在收视率做假现象!比

如一个制作公司!要卖一个节目给电视台!也

找了很多广告商!要和电视台签对口协议!协

议包括收视率要达到的指标! 这中间就有专

门做收视率的公司来做这个事情% 收视率做

假严重影响了媒体的公信力% 这个问题到了

该抓的时候++&著名导演尤小刚表示!大家

都在抱怨收视率造假! 很多公司不是认真研

究提高电视剧质量! 而是花钱买样本户 (提

高&收视!这个问题相当严重%

其实!张泽群(炮轰&收视率做假!一直

是中国电视界的难题%许多人收视统计不真

实!数据被污染!但在中国!竟然所有的电视

节目就是被这样虚假的收视率牵着鼻子走!

既可悲又可恨又无奈%

收视率造假背后有着利益驱动%正像张

泽群炮轰的!这一体系只靠全国 !万多个收

视调查仪来判定电视节目的好坏和生死%而

全国 !万多个收视调查仪分到各地!情况更

糟! 更易污染% 如北京收视样本户只有 "##

个!调查人数少了更易操控!更易(收买&% 去

年! 北京电视台经长达一个月的跟踪数据分

析!认定北京地区样本户疑似遭受污染% 其影

视中心副主任严澍说!(如果连北京的样本户

都遭到了大规模的污染! 我们真的不敢想象

全国范围的收视率作假行为已何等嚣张%&,大

祠堂-出品人王建锋曾爆料*有机构称只要每

年投入 "###万元! 就可以把电视剧收视率推

进全国十强% 这一现象已不是简单的收视造

假!而是收视腐败了%

更有意义的是!身在央视的张泽群尖锐

地指出!央视索福瑞是一家有美国资本进入

的中外合资公司! 不仅收视率调查方法'评

价体系不公开'不透明!而且!外资进入就会

拥有话语权!这里会有我国文化价值导向上

的巨大隐患%用这样的评价体系来决定中国

电视节目的价值导向! 其实不符合中国国

情%由此!他建议!要让美国资本从央视索福

瑞公司退出%这一建议显得理直气壮%因为!

世界上没有一个国家愿意把自己的文化导

向交由别人掌控% 这一点!相信美国也同样

如此% 俞亮鑫

收视率造假危害巨大

! ! ! !本报讯（记者 孙佳音）著
名摄影家吕厚民#"$%年 &月 '

日凌晨在京去世，享年 ((岁。吕
厚民是毛泽东身边工作时间最
长的摄影师，$'%" 年，)$ 岁的
他被组织安排到中南海担任为
领导人摄影师，$*年里，为毛泽
东、周恩来等领导人留下了很多
珍贵的瞬间。
吕老曾说，毛主席很随意，

不管是在藤椅上打赤膊休息或
者抽烟，从来没有拒绝过拍照，
也不会说拍完要给他看看之
类，是怎样就是怎样，把主动权
全部交给摄像师，他端起相机
时也就无拘无束，越来越敏锐
地捕捉到好画面。
比如那张后来被印制成大

幅挂画，进入千千万万个中国
家庭的《毛泽东与周恩来》。
$'%&年，在中南海召开的中央
人民政府第 )*次会议上，会议
结束时，周恩来没有立刻离开
会场，而是拿着文件来到毛主
席身边，毛主席察觉后立马站
起来，两人肩并肩站在一起，神
态自然而亲密。凭着职业敏感，
吕老及时抓拍了这一画面。

比如更加广为流传的《毛泽东在庐山》系
列。$'!$年，中国与苏联关系恶化，加上连续三年
的自然灾害，中国内外形势空前恶劣。(月 )&日
至 '月 $!日，中共中央在庐山召开会议，主要议
程是粮食问题、市场问题、两年计划和工业问题，
议题沉重。庐山期间，一直忧心忡忡没有好好休
息的毛泽东，有一天，在大家的劝说下，毛泽东终
于同意出去散散步，吕厚民急忙带着相机，跟随
登上了云雾缭绕的庐山含鄱口，$'!$年夏天的
这幅照片，把时代的背景、大自然的环境以及毛
泽东当时的心境，都完美地融合在了一起。

)+$*年，吕厚民作为摄影界的唯一代表，
参加了习近平总书记主持的文艺座谈会。
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! ! ! !本报讯（记者 王剑虹）昨天下午，上海
京剧院建院时的元老、年过八旬的名丑孙正
阳以及童祥苓、张南云、尚长荣、王梦云、夏
慧华、陈少云等不同时期加盟上海京剧院的
老艺术家齐聚上海京剧院为即将开始的上
海京剧院建院 !"年系列演出“站台”。作为

首轮院庆演出“甲子回眸”的重头戏的两台
演唱会昨天也公布了曲目。

上海京剧院的新编原创作品在京剧界
一直独树一帜，而今年院庆系列的开幕之作
就是一台原创新编剧目演唱会。从已经公布
的曲目看，不仅有《智取威虎山》《曹操与杨

修》《成败萧何》等大家熟知的上京代表性原
创剧目，也有很容易被混淆为传统戏的上京
在上世纪五六十年代创作的《黑旋风李逵》
《义责王魁》等剧的唱段。而《审椅子》《镜狮
子》等则是基本上已在舞台上绝迹的剧目，
但却在上京的原创剧目中具有独特的地位，
前者是上世纪七十年代京剧新编小戏中很
具代表性的作品，而后者则是李玉茹在上世
纪八十年代根据日本歌舞伎节目创作的一
部创新之作。这次两部作品中的代表性唱段
也入选了开幕的演唱会。
此轮演出的两出大戏《武则天》和《智取

威虎山》都由剧院的中青年演员担纲，巧的
是正好与近来热播的两部影视剧同一题材。
而另一场折子戏虽然看似平常却亮点颇多，
《石秀探庄》虽然是一出并不少见的折子戏，
但一般由武生担纲，这次上海京剧院却由剧
院优秀的青年小生演员金喜全来主演。上海
京剧院副院长刘佳告诉记者，这个戏其实的
确也可以由小生演员来担纲，只不过现在很
少有小生具备这个能力。另一出《铁公鸡》则
是南派武生的代表作，但上海京剧院已经至
少有 !"年没有上演了，这次《铁公鸡》中两主
角均为“三演”，观众将会欣赏到三对武生演
员的精彩武打。值得一提的是，这次演《铁公
鸡》演员用的是“真刀真枪”，除了不开刃之外
完全都是“真家伙”，这对演员也是一个考验。

题材各式各样 武打真刀真枪

老艺术家为上京院庆!站台"

上海大剧院举办
!爱尔兰范"艺术节

!"歌德全集#翻译项目$在沪启动

!"#$

上海文艺评论专项基金特约刊登

! ! ! !本报讯（记者 张艺）从今天开始至 )&日，
爱尔兰驻上海总领事馆将和上海大剧院携手，
为上海的观众带来“爱尔兰范”艺术节以庆祝三
月爱尔兰国庆日。
记者昨日从大剧院获悉，本次艺术节将为

大家呈现一系列的爱尔兰传统音乐、舞蹈、戏剧
和当代艺术。它包括了由爱尔兰国宝级艺术家
莎朗·香侬带来的手风琴音乐会；由城市爱神戏
剧社带来的诺贝尔奖得主乔治·萧伯纳及剧作
家 ,-./0 1-.23戏剧作品的工作坊 ；以及由爱尔
兰当代艺术家 、策展人 1.40 5600主讲的艺术
沙龙，介绍同样由诺贝尔奖得主叶芝的诗集赋
予灵感的爱尔兰当代艺术作品。
届时，艺术节组委会将会邀请上海市民学

习和练习爱尔兰传统舞蹈———著名的踢踏舞。
舞蹈老师是来自中国的爱尔兰舞蹈专业团队
7238.9 :84-;，他们是在欣赏了举世闻名的《大
河之舞》后决心练习爱尔兰舞蹈的。
上海大剧院院长张哲告诉记者，这次参加

表演的爱尔兰国宝级手风琴艺术家莎朗·香侬，
受到了广大观众的热烈欢迎，她于 &月 $)日晚
上在大剧院的演出，开票两周之内售罄。爱尔兰
驻上海总领事高睦礼表示，同中国一样，爱尔兰
也有着绵延五千年之久的、丰富而多元的文化
遗产，“很高兴能有这样一座平台展示我们的文
化，希望中爱本着相互了解、增进友谊的精神深
入探索爱尔兰文化。”

! ! ! !本报讯（记者 张炯强）由上海外国语
大学德语系申报的国家社科基金重大项
目———“《歌德全集》翻译”前天启动，这是新
中国成立以来德语界最大的翻译工程，资助
金额达 ("万元人民币，为人文社科领域资
助额度最高的项目等级。在今后的 %年时间
内，计划出版的《歌德全集》中译本将集结全
国德语界的成熟译者执笔，打造“迄今为止
世界范围内最全、最权威的《歌德全集》评注
版汉译本”。同时，歌德翻译研究所也在上海
外国语大学虹口校区成立。

歌德是德国著名思想家、科学家，作为
诗歌、戏剧和散文作品的创作者，他又是最
伟大的德国作家之一，是世界文学领域出类

拔萃的人物。据该项目首席专家、上外德语
系卫茂平教授介绍，歌德作品浩瀚，原作有
几千万字，但在国内，歌德的绝大部分作品
仍没有中译本，而像《少年维特之烦恼》《浮
士德》等却不断有人重译，浪费了人力物力，
“我们想借助此项目对这种现象做一些纠
偏”，歌德是德国的文化伟人，是德国文化的
第一面大旗，重译导致很多重要的东西没有
汉译。这次想通过全集的形式把歌德的全部
作品都介绍到中国。

卫茂平透露，歌德很多的作品，包括书
信，枢密顾问时期的文牍，以及对于美学的
论述等都没有人翻译过。项目组将根据
$'(< 年至 )"$& 年编著的法兰克福德语原

版《歌德全集》进行译著。而且，与一般的译
本不同的是，这是一本注释本#间注本，以歌
德思想变化的历程作为背景，通过对歌德详
细的翻译研究译注，来解读同作品不同版本
之间的区别。比如《少年维特之烦恼》，他有
早期的版本，有现在的定本，现在拿来翻译
的都是他所谓的定本，缺乏对早期版本的了
解，这是不够的。项目组在翻译的时候，会把
他不同的版本都译过来，有研究的性质。

卫茂平说，这是中国文化建设的一部
分。中国不断开放，世界需要了解中国，中国
也需要了解世界。了解德国，把歌德全部译
过来是一个很好的方式。因为他是德国文化
的象征，就像莎士比亚之于英国。

新中国成立以来德语界最大的翻译工程


